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ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN POLABIAN
PHONOLOGY: SOME COMPARATIVE REMARKS™

The article analyses some significant phonological isoglosses in the
Polabian language, from the point of view of comparative Slavic linguistics. The
primary goal is to shed new light on traditional problems, but the article is also
aimed at determining the exact position of Polabian within the Lekhitic subgroup
of West Slavic (which consists of Polabian, Kashubian and Polish). The issues
discussed here are: the *e-przeglos, the outcome of *¢r-, vowel length resolution,
and the liquid metathesis in Lekhitic.
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1. INTRODUCTORY NOTES

1.1. Polabian, an extinct West Slavic language, attested in merely a
few written monuments from the late seventeenth and the early eighteenth
centuries, has always attracted the most prominent names of Slavic and
Indo-European linguistics. The interest in this language culminated in
the second half of the twentieth century, when it got a comprehensive
etymological dictionary (SEJDP), the four-volume Thesaurus linguae
Dravaenopolabicae (TLDP)' and the bilingual Polabian-English
Dictionary (PED). Needles to say, Polabian phonology and inflexion have
been extensively examined, both synchronically and diachronically (cf.
Lehr-Sptawinski, 1929; Suprun, 1987; Polanski, 2010). The language
contact with Low German, which has left its most noticeable traces in
Polabian syntax and lexicon, has not been neglected either (e.g. Lehr,
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ok The paper represents an altered version of the presentation Osobenosti polapske
fonologije: tipoloska analiza held at Stulikon in Zagreb (May 12 2018).

1 The forth volume being indices.

311



Aljosa S. Milenkovi¢

1917; Polanski, 1962). The amount of what has been written on Polabian
indeed markedly exceeds the amount of what has been written in Polabian.

1.2. Still, the role of Polabian in the reconstruction of Proto-Slavic
has not always been widely understood and appreciated. It has commonly
been ignored and not incorporated into wider theories, which was the
initial incentive for the present study. I intend to show that, in spite of
being fragmentarily documented, Polabian does provide researchers with
a lot of useful information for historical survey of the Slavic languages.

In addition, the article is aimed at clarifying some remaining
problems of Polabian historical phonology. I shall also analyze the position
of Polabian within the Lekhitic subgroup of West Slavic, on the basis of
certain phonological isoglosses that have not drawn a lot of attention from
the scholars so far.

1.3. The phonological features of Polabian which are to be dealt with
include: (1) the results of the Lekhitic *e-przegtos; (2) the fate of the Proto-
Slavic dialectal anlaut cluster *¢r-; (3) vowel length resolution and the
development of the Polabian vowel system in comparison to the ones of
Kashubian and Polish; and (4) the liquid metathesis in the interconsonantal
sequences *el and *ol.

It might be objected that not all of the above isoglosses have been
neglected, notably the liquid metathesis. Where this is the case, I only seek
to elucidate some aspects of the problem.

1.4. As a starting point, Lekhitic is believed to be a group of closely
related idioms which shared several common innovations, albeit not
completely consistently. It comprises Polabian, Kashubian and Polish. The
westernmost Kashubian dialect, Slovincian, abundantly recorded, had gone
extinct by the half of the twentieth century. So-called West Pomeranian (PI.
gwary zachodnopomorskie) is attested in place names (Rzetelska-Feleszko,
Duma, 1991). Our knowledge on Polabian is mostly based on the dialect
of the region of Drawehn. The vernacular was recorded in the seventeenth
and the early eighteenth centuries, at the very end of its existence.

1.5. Before proceeding to discuss the problems, a few notes on the
sources and transcription should be put forward.

Polabian examples are taken from the upper-mentioned dictionaries
(PED, SEJDPand TLDP). Whenever they do not exhibit the same phonemic
interpretation of the attested forms, I shall adhere to the solutions presented
in PED. The phonemic transcriptions are to be separated from the actual
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recordings by being enclosed, as in /zena/ ‘woman, wife’ - the transcription,
versus Séna - an example taken from an original Polabian monument (in
this case, Pfeffinger’s Vocabulaire Vandale; Rost, 1907). This solution has
originally been applied in Kortlandt, 1989 (= 2011: 193-197).

The main sources for Slovincian, an extinct North Kashubian dialect,
are Friedrich Lorentz’s Slowintzische Grammatik (Lorentz, 1903) and
Slowintzisches Worterbuch (SW) and his notational system shall be applied
in the article. Stankiewicz’s notation (1993), which is rather simplified
but fails to capture the essential features of Slovincian phonology, such as
diphthongization of the stressed vowels and vowel timbre changes, shall
not be utilized here.?

As regards the other Kashubian dialects, including what is nowadays
considered to be the Kashubian standard, several writing systems have
been used in the past (cf. Ramutt, 1893; Lorentz, 1925; Sychta, 1967-1976
etc.). I will quote the examples from Kashubian using Macéj Banjdur’s
system, presented and first applied in his translation of Exupéry’s Le Petit
Prince (2018). Even if taken from other sources, they will be transliterated
to Banjdur’s system.

2. ISSOGLOSES

2.0. As already announced, several issues in the history of Polabian
phonology shall be tackled in the following.

2.1. The *e-przeglos in Lekhitic. It is a known fact that Proto-Slavic
soft vowels (*e, *¢, *¢, including *»r and *»/) have been hardened before
non-palatalized anterior consonants in Lekhitic, the preceding consonant
having got palatalized as the only trace of a previously soft vowel (*e >
*’0, cf. *bérg > Pl. biore; *é > *’a and so on). However, the results of this
process do not occur consistently throughout the Lekhitic area.

2.1.1. First of all, *e > o has never operated in Polabian (Schleicher
1871:47 ft., Lorentz 1902, Lehr-Sptawinski, 1929: 31 ff., Suprun, 1987: 19);
cf. Plb. /breza/ ‘birch’, /ceral ‘yesterday’, /metla/ ‘broom’, /sestral ‘sister’,
/zena/ ‘woman, wife’, /led/ ‘ice’, /sedlii/ ‘saddle’, /veslii/ ‘oar’, /zelpd/
‘acorn’, /sreda/ ‘middle, Wednesday’, /med/ ‘honey’ /vicer/ ‘evening’, /

2 I also refer to the discussion in Stankiewicz, 1993: 292. His objections to the
phonetism of Lorentz’s notation should not be disregarded.
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seste/ ‘sixth’® < PSl. *bérza, *vecera, *metvla,* *sestra, *Zena, *ledv,
*sedlo, *veslo, *zélodw *serda, *méds, *véCers, *Sesty,’ respectively.

Ostensible counterexamples from Polish are in fact analogical: cf.
datsg/locsg Zonie ‘wife’ (not the expected *zZenie) after nomsg Zona. The
same would hold for Slc. mjietla ‘broom’ (after datsg/locsg; but also the
regular outcome mjtrotla) < PSl. *metwla (C), also vjieslo/vjtroslo ‘paddle’
< PSL. *veslo, praes 1sg niesq ‘carry’ << PSl. *néso (praes lsg ntrosq,
which is phonemically regular, has been remodeled after praes 2sg riesés);
Lorentz, 1903: 66. Still, some Slovincian forms cannot be accounted for
by an analogy within the paradigm, like the adverb feerdu ‘yesterday’ <
PSI. *vucera. (Lorentz, 1903: 67)

2.1.2. The *é-przeglos appears to have been more widely spread in
Lekhitic. In Polabian, it exhibits no exceptions, cf. Plb. /votér! ‘wind, air’,
/b’ole/ ‘white’, /gnozde/ ‘nest’, Imorol ‘measure’, /lotii/ ‘year, summer’,
/los/ ‘wood, woods’, /gjozdal ‘star’, /stona/ ‘wall’, /Sonii/ ‘hay’, /kjot/
‘flower’, /zilozii/ ‘iron’, /¢ol/ ‘whole’, /tiilonai/ ‘knee’, /dolii/ ‘work,
effort’ < PSL. *vétro, *bé,ly_, *gnezdo, *méra, *16to, *165m, *gvezda, *stena,
*56h0, *kvélw, *Zelézo, *koléni, *célv, *délo, respectively. Once again,
analogical leveling could have disturbed the original patterns (see Diugosz-
Kurczabowa, Dubisz, 2006: 86 ff. for Polish).

2.1.3. Accordingly, PSI. *¢ should be expected to have been reflected
as *’g under the same circumstances. While there has been no doubt about
the previous developments, the problem of the *e-przegfos has misled
several scholars, which has resulted with some inaccurate conclusions.
One of those misconceptions is that modern Polish and Kashubian data are
relevant to the problem. For instance, Klemensiewicz (1976: 18) adduces
PL. piqty “fifth’, Kash. pjéti ‘id.” < PSI. *pety’in order to illustrate ¢ > @ /
[+cons, +ant].

3 As for Plb. /seste/, it was interpreted as /sisté/ in Polanski, 2010: 121. The
attestations (Séste, sésse and Seste) indicate that the notation /seste/ (SEJDP: 705, PED:
130, TLDP: 980) would rather be the correct one.

4 Lehr-Sptawinski’s derivation from PSl. *metla (1929: 97) can no longer be
maintained, in view of the South Slavic descendents, like NStok. métla, with the sequence
tl. Tt is a clear indicator of *» in the underlying PSI. form.

5 S. p. C in Derksen, 2008 (486): *$éstw. If so, this is another irregular reflex of a
s. p. C adjective in Polabian (see below, fn. 10).

314



ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN POLABIAN PHONOLOGY ...

As a matter of fact, Polish and Pomeranian merger of the nasals and
their later division based on quantity have obscured their earliest Lekhitic
timbre.® Consequently, ¢ in Pl. pigty and ¢ in Kash. pjoti do not represent
the result of the *e¢-przegfos, as they are here due to the length in which the
long neoacute is reflected.

On the contrary, no fusion of the nasal vowels in this position has
taken place in Polabian, which makes it the only language of the group
which betrays their earliest timbre (cf. Lehr-Sptawinski, 1929: 38-39).
Therefore, Plb. /pqt/ ‘five’ and /poté/ “fifth’ actually reflect the timbre of
PSL. *pels, *pety (> *poty), respectively. The *e-przeglos can be observed
in the following examples: /jozék/ ‘tongue’ < PSI. *jezpkw, /vozat/ ‘bind,
tie’ < PSI. *vezati, /jotrdl ‘liver’ < PSL. *jetra,’ /sjoté/ ‘holy, saint’ << PSI.
*svety,® Iplosat/ ‘dance’ < PSL. *plesati, [poté/ “fifth’ < PSL. *pety; /divoté/
‘ninth’ < PSI. *devety and so on.

2.1.4. In conclusion, besides the fact that some scarce information
on the problem could be deduced from the earliest Old Polish monuments
(like the Bulla Gnieznienska; Dhugosz-Kurczabowa, Dubisz, 2006: 84),
what is known on the *¢-przegfos, a distinctive innovation of the Lekhitic
subgroup of West Slavic, is solely based on the data from Polabian.

2.2. *¢r- in Polabian. Polabian is the only Lekhitic language with
preserved initial cluster *¢r. Unlike Pl. and Kash. (including Slc.), the
cluster had been kept intact, until it yielded /c7/ as a result of mazurzenie.

2.2.1. In Polabian, one finds /crevii/ ‘intestine’, nompl /creval/, /criv/
‘shoe’, /crivnéek/ ‘shoemaker’ < PSI. *cervo, *cerva, *cerve, *cerveniko,
respectively. As for the other West Slavic languages, cf.: PSl. *cerda (B)
‘herd’® > Pl. trzoda, Kash. (s)trzéda, Slc. stFouda, Cz. (s)tiida, SIk. ¢rieda,
US ¢érjoda; PSI. *cervo ‘intestine’ > Pl. trzewo, Slc. trieve, Cz. (s)trevo,

6 As correctly pointed out in Dlugosz-Kurczabowa, Dubisz 2006: 84.

7 According to Derksen (2008: 158), Plb. /jotra/ continues the nompl form of the
s. p. B neuter noun *ezro. This is additionally corroborated by Sln. jetra, gen -tor ‘die
Leber’ (Pleter$nik) and Cak. jiétra ‘liver’ (Kalsbeek, 1998: 458).

8 I consider it to be an irregular outcome of PSI. *svety since the stress was not
retracted from a long final syllable (Kortlandt, 2011: 195). Therefore, the reduced vowel
/é/ of the ultimate syllable must have been taken over from s. p. B adjectives (like /b ‘olé/).
9 Elsewhere I have argued (2018: 8-9) that the s. p. C of this noun is attested
in Pl. trzoda (OPL. czrzoda), the Slc. variant with a short vowel of the stem, (stFoda in
Stankiewicz’s notation; 1993: 295) and Cak. ¢réda, acc sg ¢rédu (Novi). Pl. dial. strzoda
and OCz. treda (ESSJa IV: 60-63, s.v. *cerda) should be added to this list.
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SIk. ¢revo, US crjewo, LS cfowo; PSL. *¢erslo ‘groin’ > Pl. trzosta," Cz.
(s)trislo, Slk. criesla, US crjosto, LS crosto; PSL. *cerpw ‘tile’ > PL (s)
trzep,"! Cz. (s)trep, SIk. crep, US crjop, LS crop; PSl. *c¢ermwvxa ‘ramson’
> Pl. trzemcha, Cz. stremcha, OCz. tremcha, SIk. ¢remcha; PSl. *cernv
‘stem’'> > PL. frzon, Kash. trzon, Slc. stFounk (< PSL. *cernvks), OCz.
stren, Slk. cren, US c¢rona, LS crono.

2.2.2. PSIL. *¢ reflects an earlier *k succeeded by *e, *¢, (< PIE
*eh,), *i, (< PIE *ei/*iH), *» or *¢. It is therefore conspicuous that the
Proto-Slavic dialectal anlaut cluster *¢r must have resulted from a more
recent development. There is no doubt that it was the liquid metathesis of
*cerC- that gave rise to *¢r- in West and South Slavic. The sequence has
undergone the pleophony in East Slavic, thus becoming *cereC-. This has
later been partially concealed in Russian by the inflow of Church Slavonic
loanwords, South Slavic in origin, e.g. Rus. standard crevo ‘intestine’,
which, as opposed to dialectal cérevo ‘id.” (ESSJa IV: 82), does not exhibit
the expected East Slavic reflex.

2.2.3. It may be argued that the further West Slavic development of
the cluster may have been dependent on the outcome of *7. If it yielded the
trill fricative *7," the preceding *¢ would change, which is an attractive
solution from a phonetic standpoint.

The available West Slavic data, in spite of their scarcity, suggest that
*7>*71s exactly what prompted the decomposition of *¢ in this cluster. The
change *¢r > *t7/*str has appeared in Czech, Polish and Kashubian (with
Slovincian), all of which display *7 > *7, which is assumed to have taken
place in the thirteenth century in each of these languages. While Czech has
preserved the phonetic value [r], *7* yielded fricatives in Polish ([3] / [J]).
According to Banjdur (2018), Kash. 7z is pronounced as [r], i.e. “drézocé
[...] jak v czescjim #7i /tr1/, Feka /reka/”. However, in some Kashubian
dialects, more precisely “‘na vestrzédnéch a potnjovéch Kaszébach”, [r]
yielded [z] (Banjdur loc.cit.). The problem has also been taken up by Jocz
(ms.). His empirical survey of the North Kashubian vernacular of Jastarnia

10 Also dial. trzosta, with the expected 0.

11 Old Polish and dialectal attestations (ESSJa IV: 72).

12 S. p. C, according to Sln. ¢ren and Rus. c¢éren (Milenkovié¢, 2018: 16).

13 IPA r. This sound has traditionally been noted as 7 in Slavic linguistics, in

accordance with Czech orthography. It has been usually referred to as r frykatywne in
Polish dialectology (Jocz, ms.).

316



ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN POLABIAN PHONOLOGY ...

has shown that the phonetic value [r] has been preserved to a greater extent
than previously assumed, even in younger generations.

2.2.4. The cluster has not got dissimilated in Polabian, although
one finds Plb. /crevii/ for PS1. *cefvo ‘intestine’. In Polabian, like in some
dialects of Polish, PSI. *¢, *z, *§ were reflected as c, z, s, respectively,
which is usually referred to as mazurzenie (Polabian mazurzenie,
Polanski, 1993: 799), though /s/ and /¢/ have been reintroduced via Low
German loanwords (Polanski, 2010: 90). This explains the final outcome
[crl.

In Lower Sorbian, the opposition between *¢ and *c has been
abolished (Shevelov, 1965: 590-591, Schaarschmidt, 1997: 115-116).
Unlike Polabian and the Polish dialects with mazurzenie, the merger has
not affected the pairs Z : z and § : s (Schaarschmidt, loc. cit.). LS cr- in
crop, crowo, crono etc. and Plb /cr-/ in /crevii/, /criv/ and /crivnék/ do not
represent the dissimilation of *¢7- into cr-, as in Stokavian and Macedonian,
where PSI. *¢ has been regularly reflected as such, having turned into ¢
only in the initial cluster *¢7 (cf. Shevelov, 1965: 590, Carlton, 1991: 330);
e.g. Plb. /coso/ vs. NStok. ¢85a, Mac. casa; all from PSIL. *¢dasa ‘glass’;
NStok. ¢8s, Mac. ¢as vs. LS cas < PSL. *¢ds» ‘moment’.

2.2.5. However, Polabian does not provide one with a considerable
amount of salient examples, since, in addition to /crevii/, only two of them
are found, at least to my knowledge: /criv/ ‘shoe’ and /crivnek/ ‘shoemaker’
(SEJDP: 84-85; PED: 47). Moreover, not only is the latter word evidently
derived from the former, but it has also been suggested (ESSJa IV: 84)
that the two go back to the same etymon (PSI. *¢erv-) as PSI. *¢efvo. This
implies that one is left with a single root exemplifying the history of the
initial cluster *¢r in Polabian. Still, I believe it to suffice for drawing a
conclusion, inasmuch as no counterexamples have been made available.

2.2.6. To sum up, the Polabian trill » has not triggered any further
changes of the preceding affricate *¢. The cited examples demonstrate
that the Polabian course of the development of *¢r- diverges from the
remaining Lekhitic languages, and coincides with the Sorbian and Slovak
state of affairs. The resemblance between West and South Slavic is striking
here. Central innovative areas (South Slavic - Stokavian and Macedonian,
with ¢r > cr; West Slavic - Czech, Polish and Kashubian, with *¢7 > *¢7 >
*tr/*str) are divided from two archaic peripheries: Western (South Slavic

317



Aljosa S. Milenkovi¢

- Slovene, Kajkavian and Cakavian;'* West Slavic - Polabian and Sorbian)
and Eastern (South Slavic - Bulgarian; West Slavic - Slovak).

2.3. Vowel length resolution in Lekhitic.'”” An interesting
observation has been made by Lorentz (1927: 26), who stated that &
quantitative development of the vowel phonemes (iloczasowy rozwoj
samogtosek) is a feature in which Kashubian and Polish diverge from
Polabian. It implies that no such process as vowel length resolution has
taken place in Polabian.

2.3.1. This claim opens what has been one of the most stumbling
problems of Polabian studies - the prosodic properties of Drawehn
vernacular. The question whether the opposition between long and short
vowels was phonemically relevant in Late Polabian (like in present-day
Czech, for example) or not (like in Polish) has been the subject of an
exhaustive polemic.

Some scholars, including Trubetzkoy (1929), plead for the former.
According to Trubetzkoy’s approach, accent placement was dependent on
syllable weight, since the stress was predictably attracted by the syllable
containing the penultimate mora of a word. A word would therefore be
oxytonic if its ultimate syllable was long, or paroxytonic, in case of its short
last syllable vocalism. However, his view has been criticized on several
occasions, most recently in Polanski, 2010. Polanski adopted and slightly
modified Lehr-Sptawinski’s hypothesis that the stress was either ultimate
or penultimate, depending on whether the last syllable nucleus was full
or reduced. I completely agree that it was the opposition between full and
reduced vowels, not between long and short, that the stress placement in
Late Polabian was determined by.

2.3.2. The question now arises of how the Late Polabian opposition
between full and reduced vowels reflects the earliest Lekhitic prosodic
system with quantitative distinctions. There have been quite a lot of
attempts to stipulate the correlation between Proto-Slavic and Late
Polabian prosody, already in Lehr-Sptawinski, 1929. The same author

14 This is just a rough sketch, taken from manuals of Serbo-Croatian dialectology.
It is, of course, not surprising that this isogloss does not perfectly correspond with the
borders between dialects, e.g. cr'e:vo, ¢'r.n in the Kajkavian idiom of Purdevec (Maresic,
1999: 196).

15 By vowel length resolution, I refer to the transphonologization of vocalic
quantity, which can be accomplished in various ways.
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devoted a comprehensive article to this topic (Lehr-Sptawinski, 1963).
The historical development of Polabian accentuation has later, partially
or in general, been tackled by Mickelsen (1986), Kortlandt (1989 = 2011:
193-197), Ambrosiani (1996), Bethin (1998: 180-183) and Carlton (1998,
1999). Mickelsen’s thesis that the PSI. circumflex and acute were prone to
a progressive shift in Polabian (PS1. *pivo > Plb. /paivii/; PS1. *baba > Plb.
/bobd/) has turned out to be far from compelling. His rather complicated
relative chronology has been dismissed by Kortlandt. Even Ambrosiani
(1996: 350) and Bethin (1998: 159-160) argue against the necessity of
postulating progressive accent shifts in Polabian and find Kortlandt’s
hypothesis more satisfactory.

Assuming that the vowels carrying the acute and circumflex accent
were reflected short, while the long neoacute regularly yielded length
in Polabian, just like in Polish and Pomeranian, Kortlandt (1989: 166 =
2011: 195) hypothesizes that it was the vowel length that caused the vowel
reduction in succeeding syllables. This is generally accepted by Ambrosiani
(1996: 350 ft.); unfortunately, the author’s failure to discriminate between
the inherited length (like PSI. *b&/y > Plb. / b’olé/, as well as Kash. bjohi)
and the newly introduced, Polabian length (PSl. *Zena > Plb. /zendl,
but Pl. Zona, Slc. Z&end ), which arose in open syllables from the short
rising accent, both inherited (PSl. *vola > Plb. /vila/) and the one that
originates from the retraction of the stress from a short ultimate syllable (/
zenal/); Kortlandt, 1989: 166 ff. = 2011: 195 ff., has led him to the hardly
defendable conclusion that Polabian has preserved pretonic length in s. p.
C substantives (PSl. *rgka > Plb. /rok&/), unlike any other West Slavic
language (Ambrosiani, 1996: 353). However, the length found in /rQka/ is
a Polabian innovation and the same in origin as that of /zend/.

2.3.3. After the operation of the vowel reduction, the distribution
of long vowels became predictable and phonologically irrelevant. In
Kashubian and Polish, the same has been accomplished by the rise of the
new timbre distinctions, as assumed for Proto-Slavic. The early Lekhitic
opposition between long and short vowels has been remodeled in Kashubian
as follows: *a : *a>a: 0, like in *b'aba > Kash. baba vs. *b’'aly™> Kash.
bjoti. The outcomes are less consistently visible in standard Polish, as they
are restricted to the nasals (¥*/" > PL ¢, *}J">Pl. q) and 0 : 0 [u] < *o : *o.

2.3.4. Lorentz’s claim cited in the introductory paragraph of this
section cannot be maintained as such. Polabian does not differ from Polish
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and Pomeranian in that no vowel length resolution has occurred in it, but
in the way in which the process has been carried out.

2.4. The liquid metathesis: PSl. *CelC and *ColC in Polabian,
Kashubian and Polish. The main courses of the development of *CelC
and *ColC in Lekhitic have already been established. In this section,
the relevance of certain data traditionally considered to illustrate *el >
*ol shall be cast into doubt.'® The entire material is available in Lehr-
Splawinski, 1929: 67 (Polabian) and Lorentz, 1903: 80 (Slovincian).
The non-Slovincian Kashubian correspondences are taken from Sychta’s
dictionary.

2.4.1. As to PSI. *el, two opposite tendencies have determined its
reflex in Lekhitic. It either merged with the one of PSI. *ol (> lo/to) or
it gave rise to le. Dejna (1973: 88) argues that the southern border of
the fusion is the line Magdeburg-Berlin-Bydgoszcz-Gdansk, i.e. that the
innovation occurred in Polabian and a part of Kashubian dialects, most
consistently in Slovincian.

2.4.1.1. In Polabian, both *el/ and *o/ have the same outcome //a/,
with no exceptions surfacing; e.g. Plb. gensg /mlaka/ ‘milk’ < PSl. *melka
= Plb. /glava/ ‘head’ < PSI. *golva etc. Yet, Plb. inf /vidcet/ ‘drag’, praes
3sg /vidce/" is not an example of PSI. *e/ > Plb. /ld/, as Lehr-Sptawinski
believed (1929: 67), for the fact that it descended from PSI. *volciti
(SEJDP: 1011-1012; PED: 174; TLDP: 1482).

2.4.1.2. The *lo reflex prevails in Slovincian (Lorentz 1903: 80), cf.
Slc. mltroc, mlduko, plirovd, pliroc < PS1. *mélti ‘grind, mill’, *melko ‘milk’,
*pelvy ‘glume’, *pelti ‘jaten’, ‘weed’. One encounters the simultaneous
existence of the two reflexes in the same word in Slc. mlouc/miéic ‘Fischmilch’
< PSI. *mélcv." Slc. viiec < PSl. *velkti ‘drag’ exhibits the */e reflex.

2.4.2. The Polish and Kashubian correspondences of the cited forms
are usually not affected by the merger of *e/ and *ol, cf. Kash. plevé, viéc,
mléko, mlécz, but mloc, ptoc; Pl. plewy, mleko, mlecz, wlec, mle¢, plec.
However, *el > *ol seems to have operated after *¢, *Z, *s. Dejna claims:

16 By *el and *o/, I am referring to *CelC and *ColC hereafter.

17 Vaillant (1950: 157) correctly points out that Plb. /vidce/ could reflect both PSI.
*volci and *velce. Since the form constitutes the same paradigm with the infinitive /vidcet/
<*yolciti (PED: 174), which must continue PSI. *volciti, this is completely irrelevant.

18 The length found in West Slavic (besides Slovincian, cf. Cz. mléc/mlic, Slk.
mlie¢; ESSJa XVIII: 76-77) can be taken as a proof of the s. p. B of the noun.

320



ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN POLABIAN PHONOLOGY ...

“Pozostate dialekty lechickie oraz dialekty serbotuzyckie wymienili
miedzyspolgltoskowe el w ol po ¢, z, §” (1973: 66) and adduces (loc. cit.)
several examples: (1) PSIL. *¢élnwv > Pl. czton ‘member’, PSl. *celnvksv >
Kash. czténk (Slc. ¢lounk); (2) PSI. *28[bv > Pl. z16b ‘manger’;"® Kash.
216b, Slc. £loub;® (3) PSL *$élmw > OPL. szlom ‘helmet’; (4) PL. czlowiek
‘man’, which would then be derived from *celveks, which is arguable.

2.4.2.1. The etymon*celveks is at variance with Cz. clovek, SIk.
clovek, NStok. cow(j)ek, Sin. clovek, Mac. covek, Bulg. covek. All of these
forms, alongside with Pl. czlowiek and Kash. czfovjek, can be traced back
to PSL. *c¢uloveks. ESSIa (IV: 48-50), Vasmer (III: 312-313), Briickner
(1985: 79), Borys$ (2008: 99), and Derksen (2008: 80) all reconstruct
*Celoveks. Briickner proposes that the initial etymon *celovéks underwent
an early remodeling to *colvekws, already in Proto-Slavic. On the contrary,
in order to account for the aberrant form *¢»lovéks, Derksen subscribes
to Kortlandt’s theory, according to which *e > *» “after a palatalized
consonant in a pretonic syllable” (2008: 80-81).2! Kortlandt (1984-1985:
367) argues that PSI. *e “was raised in a palatal environment”, and
presents several more instances of the supposed development: OCS imp
2sg puvci, roci, toci (praes 1sg peko, reko, tek), where PSl. *peci > *pwci
etc.; OCS vocera vs. vecerv; PSl. *vecera > *vecera; SlIk. Siel ‘went’ <
PSI. *$udlv (by the retraction from a final jer; Kortlandt, 2011: 18 ff.) <
*Sudlv (from the e-grade of *xoditi), and so on. This could likewise be the
case with *¢eloveks > *Evloveks, which satisfies all conditions for the said
narrowing of *e to appear, as observed by Derksen.

2.4.1.2. This cannot hold for Plb. /clavek/, which, unlike the rest of
the West Slavic forms, cannot be derived from PSL. *¢wlovéks. It would
presumably be reflected as Plb. */cliivek/. PSl. *o > Plb /da/ only after
/vl, provided that the sequence was followed by a hard syllable, cf. Plb. /
zaivatak/ ‘heart’ < PSl. *Zivotvkw, but it does not explain /a/ of /claveki.
Polanski and Sehnert therefore reconstruct *celvekn» (PED: 47) as an
underlying form.

2.4.3. The said fusion after *¢, *Z, *s is also found outside Lekhitic
and Sorbian - in Czech-Slovak and South Slavic. According to Vaillant

19 PL. Zleb is seen as a borrowing from Slovak dialects by Borys (2008: 754).

20 It must have belonged to the mobile paradigm in Proto-Slavic, taking NStok.
ZI8b/zlijeb, Sln. zI€b, and Rus. Zélob into account.

21 Similarly, Vasmer (loc. cit.): “Ursl. *celoveks, daraus gekiirztes *coloveks”.
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(1950: 157-158), this process was posterior to the metathesis. The
progressive assimilation is believed to have been conditioned phonetically,
as it would entail the depalatalization of *¢, *z, *s. Just the opposite,
ESSJa (IV: 44-45, s.v. *celnv) accepts Meillet’s view that *e yielded *o
in front of a hard resonant in Proto-Slavic; similarly - SP (II: 125-126,
s.v. celnv). The o-reflexes appear in NStok. élan, ¢lanak/clanak, Cz. zlab
and Zlaza ‘gland’; besides zleb, Zleza (Vaillant, loc. cit.). Not only does
Machek (1968: 729) reconstruct both PSI. *Zelbs and *Zolbw, but he also
goes even further, stating that the two forms were semantically specified
and that *Zelbs originally denoted ‘udoli, raztoka’, while *Zolb» came to
mean ‘koryto’.

Taking this into account, the merger of *e/ and *ol after *¢, *z, *$ is
not a Sorbian-Lekhitic, but Proto-Slavic dialectal innovation. Still, it does
appear most consistently in Sorbian and Lekhitic.

2.4.4. Except from the phonemically regular merger of *ol and *el/
after *¢, *z, *§, we are purportedly dealing with *el > *ol in Pl. praes 1sg
wloke ‘drag’. This cannot be right in view of the fact that Pl. wloke is
apparently innovative, whilst the original wileke (PSl. *vélko) is attested
dialectally, as well as in Old Polish (Borys, 2008: 703).?2 Slovincian has
viiec, praes 1sg viiekq, as already presented. Pl. wldczy¢, praes 1sg wlocze,
3sg wiloczy, Kash. vioczéc, praes 3sg vioczi (Sychta, VI: 90) and Slc.
vifrocic, praes 2sg vIioucis (SW: 1319) are, without any doubt, derived from
PSI. *volciti, an i-verb with the root in o-grade, as is additionally witnessed
by NStok. (iz)vidciti, praes 1sg (iz)vlacim ‘drag out’). The preservation of
pretonic length in the Polish infinitive®® and the NStok. accent prove its
affiliation with the stress pattern B. The stem-vocalism of wloczycé/vioczéc
might have been the source of the secondary wloke/vioka.

22 Similarly, Kashubian has viéc, praes 1 sg viokd, i.e. viéc, viokq (Sychta, VI: 90).

23 The pretonic length is not really expected to occur in Kashubian s. p. B infinitives.
Slovincian inf. vitrocic points to a short root-vowel here.

322



ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN POLABIAN PHONOLOGY ...

3. CONCLUSION

3.1. A peripheral Lekhitic and the westernmost Slavic idiom,
the Polabian vernacular of Drawehn expectedly exhibits remarkable
phonological archaisms, such as the complete absence of the e-przegfos
and the preservation of dz. Quite the contrary was the Polabian treatment
of *§¢ (> *st), as the innovation is entirely unknown to the other Lekhitic
languages. The dissimilation *¢7 > st7/t7", phonetically triggered by *7
> *7, has never reached Polabian, unlike the merger of PSl. *Cel/C and
*ColC. The view that no vowel length resolution tendencies have appeared
during the phonological development of Polabian has been dismissed
by adopting Kortlandt’s hypothesis that the opposition between full and
reduced vowels, which existed in Late Polabian, reflects the quantitative
oppositions of an earlier stage. It is of utmost importance for traditional
Slavic historical linguistics to embrace the outstanding achievements
of modern Balto-Slavic accentuation, i.e. the approach stemming from
Stang’s groundbreaking monograph (Stang, 1957). The present article
tried to make a modest contribution in this respect.

3.2. The table below concisely depicts some noteworthy phonological
isoglosses in Lekhitic.

Polabian Slovincian Kashubian Polish

SE > *5¢t 2 1 0 0 0
®E S %X

¢ = [*er] = 0 1 1 I
Str/tr
dz>z° 0 1 0 0
*CorC >
CarC ¢ 1 1/2 1/2 2
*CelC =
£ColC ¢ 1 1/0 0/1 0
e-przeglos * 0 1/0 1 1
vowel !ength | | | |
resolution &

0 = archaism; 1 = innovation; 0/1 = archaic feature prevails; 1/0 =
innovative feature prevails; 2 = innovated in a different way; 1/2 = two
innovative features occur.
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@ For §¢ > *st, see Schleicher, 1872: 140; Lorentz, 1902: 17; Lehr-
Splawinski, 1929: 99; cf. Plb. /stauko/, Kash. szczéka, Pl. szczuka < PSI.
*Scuka ‘pike’.

® See 2.2.

¢ Cf. Plb. /mi3dl, Slc. mjiezd, Kash. mjedza, Pl. miedza < PSl. *medja
‘border’; Kash./Pl. nodze < PSI. datsg/locsg *nddzé ‘leg’; Slc. druozd, Pl.
drodze < PSI. datsg/locsg *dordze ‘way, road’. Slc. praes 1sg sie3q (<<
PSI. * sédg*sit’) has taken over its 3 from the other praes forms (Lorentz,
1903: 135), like 2sg sie3is, where 3§ represents the reflex of *d before a
front vowel. The issue has been addressed in: Schleicher, 1872: 140-141;
Lehr-Sptawinski, 1929: 89 ff.; Lorentz, 1902: 17; Lorentz, 1903: 134-136.

4 See, among others, Lorentz, 1903: 74-76 (Slovincian); Lehr-
Sptawinski, 1929: 64; Polanski, 2010: 60 ff. (Polabian). PSI. *CorC >
Lekh. dial. *CarC, whence Plb. /or/, with the only exception of Plb. /
bréda/ and /bréodavaical, which point to *ro (Lehr-Splawinski, 1929: 65;
Knoll, 2011: 38). In Slovincian, both *ar and *ro appear, sometimes in
the same etyma: PSI. *morzw > Slc. mdrz/mrouz “frost’” (Lorentz, loc. cit.).

¢ Not counting the cases with a preceding *¢, *z, or *$. See 2.4.

fSee 2.1.

¢ See 2.3.

SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

* unattested form

> regularly yields

<regularly descended from
<<irregularly descended from

1, 2, 3 verbi personae

adj adjectivum

acc accusativus

def definite adjective form
f femininum

gen genitivus

imp imperativum

int instrumentalis

loc locativus

masc masculinum
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nom nominativus
pl pluralis

praes praesens
praet praeteritum
sg singularis

Bulg. Bulgarian

Cz. Czech

Cak. Cakavian

dial. dialectal

Kash. Kashubian
Kajk. Kajkavian
Lekh. Lekhitic

LS Lower Sorbian
Mac. Macedonian
NStok. Neo-Stokavian
OCz. Old Czech

OCS 0ld Church Slavonic
Rus. Russian

PIE Proto-Indo-European
Pl. Polish

Plb. Polabian

PSI. Proto-Slavic

Slc. Slovincian

SIn. Slovene

PSI. Proto-Slavic

US Upper Sorbian
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Aiboma C. Mujenkosuh

APXAN3MHU U UTHOBAIIMJE VY ITOJIAIICKOJ ®OHOJIOTI'N1JU:
HEKOJIMKE KOMITAPATUBHO-UCTOPUJCKE HAITIOMEHE

Caxerak

UnaHak MpeiCTaBiha MOKYIIa] MPEHCIUTHBARA MON0XKaja H3yMpIIoT MO-
JIATICKOT je3uKa y OKBUPY JIEXUTCKE MOArPYIIC 3aMaJHOCIOBEHCKUX je3HKa (K0joj,
OCHM MOJIATICKOT, TPUIIA/IA]y jOLI U NOJbCKH U Kaulycku). DOoHOMOIIKE [PTe KOjH-
Ma je mocBeheHa HapoyrTa MaXKba jecy: mperiac ncil. Hazaia *e, oapas Mmo3HO-
NpaciiOBEHCKE MHUIIM]aJHEe KOHCOHAHTCKE rpyrie *¢r, npedoHonoru3anyja KBaH-
TUTATUBHHUX OIMO3UIIM]ja y mojarnckoM (y nopehemy ca CIMYHUM IpolecuMa y Ka-
OIYIICKOM U HOJ'I)CKOM) 1 ME€TaTre3a JIMKBUAAa Y HHTCPKOHCOHAHTCKUM CEKBCHIIaMa
*elu *ol.

Mcnocrassba ce 1a je MOJIaNCKU JISXUTCKH je3UK KOJU TPYXKa HajBaKHH]C
U HajII0y3/aHHUje TTOJaTKe O OTBPAHaBamy IICII. MEKOT HA3aJIHOT BOKala MCIpe]
TBPIMX aHTEPHOPHUX KOHCOHaHata (d, t, z, s, r, [, n). ®parmeHTapHe MOAATKE O
OBOM IIPOIIECY J1a]y HaM ¥ HajCTapuju CTAPOIOJbCKH CIIOMEHHMIIH, JIOK CaBpeMe-
HH MTOJFCKH U KAIIYIICKH, 300T CTamama Ha3ala, T KACHUjer TTOHOBHOT yBOhema
JIBajy Ha3aIHHX BOKala Kao BHJA MPEe(OHONOrH3aIHje KBAHTUTATUBHUX OTIO3H-
uja, He Mpyxajy HUKakBe MH(pOpPMAIMje O HajpaHM]j0] JIEXUTCKOj 00jU HOCHUX
caMOIJIaCHHUKA.

Kako monarcku Hrje 3Ha0 3a (QPUKATUBU3AIIM]Y MEKOT *7, HHUIIM]aJIHA TPY-
na *¢r- je y iemy, 3a pa3iiiKy OJ1 KallyICKOT U IOJbCKOT (JTH U YEIIKOT), O9yBaHa.
VYnpaBo */ > 7 cmarpa ce oKuaaueM JUCUMUIIALuje *C7 > StF/tF y 1mosb., Kall. 1
YeIlL., IITO je aTPAKTHBHO pelicikhe ca (POHETCKe Tauke IICAUINTA. YodaBa ce 3a-
HUMJBUB TIapaJielIi3aM y PaClpOCTHPamy OBE H30TIIOCE Y 3aMaJHOCIOBCHCKOM H
JY’KHOCJIOBEHCKOM (y KOME je OHa, KOJIMKO HaM j€ MO3HATo, JAeTaJbHUje H3yUYeHA).
IenTpanna nHoBaTHBHA 00JacT (jCII. — INTOKABCKUA U MAKEIOHCKH, IIe *Cr > yp;
3CJI. — KaIIYIICKH, TIOJbCKU U YCIIKH) O/IBaja Ce O JBEjy apXanvdHuX mepudepuja
(3amagHe: jei1. — CIIOBEHAYKH, KajKaBCKUA U YaKaBCKH, 3CJI. — MOJIANCKHU, TOPHOITY-
JKUYKH U TOFOJTY)KHYKHA U HCTOYHE: jCII. — OYyrapCcKu, 3¢J1. — CJIOBAUKH).

Kana je peu o mpo30aujcKoM pa3Bojy MOJIAIICKOT, OCHOBHO j€ IMTUTAHE OBJIC
KaKo je JIEXUTCKH CHCTEM, Y OCHOBH KBAHTUTATUBHHU, OPAKEH Y TOJAICKO] OO~
3WIMjH BOKaia mo pemykoBaHOCTH. CyMpPOTHO MHILBCHY HEKHX MHOHHpPA Jie-
XUTCKUX cryauja (Hnp. Opunpuxa JlopeHia), mojaarncky ce He pas3iiuKyje of Ka-
UIYIICKOT U MOJHCKOT 110 TOME IITO y BeMy HHje 010 nMpe(OoHOI0ru3ammje KBaH-
TUTETCKUX omo3uiirja. OBa je TeHACHIMja Oua IPUCYTHA M Y TOJIAIICKOM, CaMO
je ocTBapeHa Ha ApYyK4uju HauuH. JJOK Cy y MOJbCKOM M Kallyrnckom npehaiime
OIO3HIIH]j€ [0 KBAHTHTETY MPEOOIUKOBAHE y OMO3HUIH]e [0 BOKAJICKO] 00ju (ka-
KaB Ce MPOIIEC MPETIOCTaBIba U 32 MPACIOBEHCKH je3UK), Y TIOJIANCKOM je, mpeMa
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Munubey Koprianma, I0muio 10 peayKiuje BOKala KOjuMa je MPEeTXOAHO IyT
cior. Ha Taj HaumH je muctpuOynuja JXy>KHHE IMOCTalla MPEIBUINBA, a OBO 00e-
JeKje (POHOJIOIIKH HUPEIICBAHTHO.

Merare3a TMKBUIA CBaKaKo crajia Mel)y HajucLpIiHUje HCIIMTaHe H30III0Cce
y CJIIOBEHCKO]j JINHIBUCTHULIM, YKJbYUYjyNH H 3CII. je3uKe, I1a U caMy JISXHTCKY I10-
arpyny. Mnak, Heka TpaJHIHOHAIHA peliekha 3aBpel)yjy TOHOBHH OCBPT U IPEUC-
MUTUBAbE, 11 Ce yKa3yje Ha UPEJICBAHTHOCT M CEKYHIAPHOCT HEKUX IpHMepa 3a
KOj€ Cy ayTOpH CMaTpalf J1a WIyCTpyjy cTaname peduexca rei. cekseHm *CelC
n *ColC.

[Ipema cBemy u3HeTOM, Hamehy ce 3aKJbydIlM Jia € y IMOJIAIICKOM, OCUM
cauyBaHUX apXaWYHHX L[PTa, OUCKUBAHMX 32 PYOHO Mmojpydje (IIOTAIICKH je Haj3a-
MaHUjU 3aCBEOYCHH CJIOBEHCKH uauoM!), cpehy 1 3HadajHe CTPYKTypHE HHOBA-
[I{je, ¥ TO TaKBE KaKBE Cy HEIIO3HATE OCTATKY JICXUTCKE 3ajeTHUIE (HIIp. *S¢ > *§t).
Heke ra 0co0eHOCTH, yIITaBHOM apXauyHe, [0Be3yjy ca MOJbCKUM (HIIP. HacTaBaK
HHCTPYMEHTAJIa jeIHMHE 0-OCHOBA), MaJia, pasyMme ce — Oynyhu apxausmuma — He
HUMIUTMIMPAjy HUIITA oapel)eHuje; HeKe omeT ca MOMOPCKHM JIHjaJIeKaTCKUM KOH-
THHYYMOM (Heu3BpieHa Merare3a y rpynu *CorC > *CarC; craname peduiexca
nicit. *CelC u *ColC, xoje je, moayiie He T0CIeTHO, 3a0eIeKEHO y KAIIyIICKOM U
ci1.). KoHauHu 3aKibydIM O CIIOKSHUM OJJHOCHMA YHYTap JIEXUTCKE IPyIIe 3arai-
HOCJIOBEHCKHX je3HKa HEe MOTY ce JIOHeTH 0e3 y3uMarba y 003Up CBUX PENIeBaHT-
HUX jJe3WYKHUX LIPTa, 1a ¥ NPEHCIIUTHBAKkA Halla3a TPaJuLHOHAIHE CIIABUCTHKE,
KOja je yMHOTOME JIOTIpHHEeNIa HAIlIeM [I03HaBalby MambHX JIEXUTCKUX je3HKa. Y3 TO,
y UCTOPH]jCKY CJIOBEHCKY JIMHIBUCTUKY HEOIIXOIHO j& HHKOPIIOPUPATH UMIIPECHB-
HE pe3yJTare caBpeMeHe, T0CTCTaHToBCKe (0anTo)ciaoBeHcke akieHTyanuje. OBaj
YIaHaK MPeCTaBba CaMO Ml KOPaK y TOM IOIVIE/Y.

KibyuHe peun: 3amaJHOCIOBEHCKH, JIEXUTCKH, MOJIANCKH, JIEXUTCKH Ipe-
mac (przeglos lechicki), merares3a MTUKBHIA, THHTBUCTHYKA Teorpaduja, H30roce.
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